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MPOBJIEMA ITEPEBOJIA PYCCKHUX U AHI'JIMACKUX AKAJEMHUYECKHUX TEPMUHOB
(U3 OIIBITA PABOTHBI HEHTPA IIEPEBOJA ®UA TI'Y)

PaCCManI/IBaIOTCﬂ BOITPOCEI IIEPEBOJA aKAJEMUIECKUX TEPMUHOB, UCIIOJIE3YEMBIX B BBICIIICH IIIKOJIC. ABTOpI)I OCTaHaBJIMBAKOTCA Ha
np06neMax, CBS3aHHBIX C TPYAHOCTAMH HMHTEPIIPETALUN aKaJEMHUYECKUX TEPMHHOB, KOTOPBIE BO3HUKAIOT B IIPOLECCE MEPEBOJA.
OCHOBHBIM TIPpENSITCTBUEM B HpaBI/IJ]I)HOI‘/'I HUHTEpHPETALIUN PYCCKUX U AHTIIHICKIX aKaleMUYCCKUX TEPMHUHOB CIE€AYET CUUTATh pac-

XOXICHUE IBYX CUCTEM 06p330BaHI/I$L

KiaiwoueBbie cioBa: AKaIEMUYIECKUE TEPMUHBL, IIEPEBOM; UHTEPIIPETALIUA; I[y6J'IeTHOCTI) TE€pMHHA; MHOI'O3HAYHOCTh TEPMHUHA.

B smoxy rmobanuzanyy n MHTEPHALMOHAIN3AUH CH-
CTEMBI BBICHIET0 OOpa30BaHMS NMPENOAABATENH BY30B U
MIEpeBOAYMKH CTAIKMBAIOTCS C HEOOXOAMMOCTBIO Tepe-
BOJWUTH pa3IM4HbIE MaTepHalbl — OT MH(OPMAIOHHO-
pPEeKJIaMHBIX TEKCTOB 10 HAy4HBIX CTaTeil — C PYCCKOro
SI3BIKa Ha AHTJIMHACKUN W HaoOopor. Kaszamock ObI, mis
npodeccronana 3To HeclokHas 3amada. OpHaKo IIpo-
O7eMa 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO HEKOTOPbIE HErPaMOTHBIE
NIepeBOAbl W HEBEPHBIC TPEJCTaBICHHUS O PEINSIX aH-
TJIMHCKOTO S13bIKa HACTOJIBKO YKOPEHMIINCH B POCCHHCKOM
BY30BCKOM COOOIIECTBE, YTO /1K€ BEICOKOKBAIN(HIIUPO-
BaHHbIC CIICIHAJINCTHl MHOT/IA JOIYCKAIOT OIINOKK HpHU
TIepEeBO/IC ONPEICIICHHBIX aKaJeMUYECKUX TEPMHUHOB.

TepmuH B HacTosiee BpEeMsSI paccMaTpHBaeTcsl Kak
ocobast SI3BIKOBast €IMHMIA, OCHOBHOE CPEJCTBO BBIPAXKE-
nus HayyHoro monsatus ([.C. Jlorre, M.H. Bomnonuna,
A.C. I'epa, B.A. 3serunues, B.M. Jleituuk, B.A. Tarapu-
nos, C.JI. lllenos, C.B. I'punes-I' punesny). [Ipunamiex-
HOCTb TEPMHUHOJIOTHYECKOW €MHUIIBI 3HAKOBOH CHCTEME
SI3bIKA TMOATBEPXKIAETCSI TEM, YTO TEPMUH MOXET OBITh
CJIOBOM HJIM CJIOBOCOYETaHHEM M 00JIafaTh TaKUMH Ce-
MaHTUYECKUMH U (OpPMAIBHBIMH TNPU3HAKAMHU EAMHHMI
sI3bIKa, KaK JICHOTAaTUBHOE, CUTHU(UKAaTHBHOE, CHHTarMa-
THUYECKOE, KaTeTOpHaIbHOE U TPaMMaTHIECKOe 3HAUCHMSI.

Beinenstior obwenayunvie, medcHayunvle u Y3KOOM-
pacnegvie mepmunsl. CorsnacHo H.M. KonecHukooid,
oOIIeHayYHbIE TEPMHUHBI BBIPAXKAIOT KaTEropHalbHbIC
MIOHATHUS, TPUMEHHMBIE KO BCEM OOJIACTSM HaydHOTO
3HaHWA (cucmema, daemenm, ¢hakmop, cmpyKmypa,
@yHKYus, Memoo U T.11.). B OTIeNpHBIX 00JIACTIX 3HAHUS
9TH TEPMHHBI IPHOOPETAIOT Pa3IMYHYI0 KOHKPETU3ALIHMIO.
[onsiTne «MexHay4qHas» (MEKCUCTEMHAs1) TEPMUHOIOTUS
BKJIIOYaeT B ce0s HMHTErpHPYIOMIME AJIEMEHTHl BHYTPHU
IUKJIa Hayk (oOmiereose3nveckre, OOIIETEXHHYECKHE
WTIL.) U OTACIbHBIE TEPMHUHOIOTHUECKHE €ANHHUIIBI,
HMMEHYIOIINE ITOHATHS, IPIMEHUMBIC B pa3HbIX Haykax [l.
C. 144]. Ilo muenuto JI.K. I'paynunoii u E.H. [lupsesa,
TEPMHUHBI MOTYT OBITH TPHU3HAHBI CaMOCTOATEIbHBIMU
HaVMEHOBAHUSIMH, HAXOASAIIMMHUCS B OTHOIICHHSX OMO-
HUMUH (6Upyc KOMIIBIOTEPHBIA W 6upyc Tpumma). Y3Ko-
crienuanbHas TEPMUHOJIOTHS BKJIIOYAET TEPMHUHBI, KOTO-
pBIE HUCIIONB3YIOTCS TOJNBKO B OIPEICICHHOH OTpacin
HayKl WIH B KaKOM-TMOO OIHOM €€ HalpaBJICHUU
[2. C. 34].

B nanHOW craTthe paccMaTpUBAIOTCS NMPAKTHYECKHE
BOIPOCHI MHTEPIPETALMH U TIEPEBOJIa OTEUECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX aKaJIeMHUUECKUX TEPMHUHOB, YIIOTPEOIIIEMBIX
B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUSIX. MHOTHE TEPMHUHBI

TIPE/ICTABISIOT TPYAHOCTH Ul HOHMMaHHS M IepeBOa.
OTO NMPOMCXOAUT B CHILY TOTO, YTO BO MHOTHX CIIydasx
CYIIECTBYET Pa3HOOOI B MX ONpENENCHUH U B CHITy pa3-
JIMYUHA CHCTEM 00pa30BaHMs B IPYTHX CTpaHAX.

AKazieMHUUECKHE TEPMHHBI — 3TO TEPMHHBI, YIIOTpeO-
JIsieMbI€ B BBICIIECH IIKOJIE IIPUMEHHUTENFHO K cepe BbIC-
mero npo(hecCHOHAIBHOrO 00pa3oBaHMsl M K BBICHIIMM
yaeOHbIM 3aBeneHusM [3]. B cuiry Toro uro akamemmde-
CKHE TEpMHHBI YIOTPEOJSAIOTCS IIUPOKOH ayIWUTOpHEH,
OHM HE MOT'YT OBITH 00O3HAUEHHI KAaK Y3KOOTpacieBEIE.
VX oTHECEHHOCTh W NPHHAUIEKHOCTh K BBILIEIPE/ICTAB-
JIHHOHM Kiaccudukamuy ckopee OyIyT YCIOBHBIMH, TaK
KaK Cpelu IpOaHaIN3UPOBAHHBIX EIUHUI] MBI MOXEM
00HapYXUTh TEPMHUHBI U OOIIIEHAYYHOT0, M MEKHAYIHOTO
TUIaHA.

Bormpocs! ciendukn TEpMHHOB M CIIOCOOOB HX TIe-
peBoma ocBemanuch B paborax B.H. Kommccapona,
A.Jl. OBesiniepa, A.M. Peukepa, W.B. Apnonbg,
JLJI. Hemrobuna, A.B. ®emopoa, H.K. Ps6meBoii,
JI.W. BopucoBoil n Ap. AKTyaJbHOCTb U3Y4EHHS CIIOCO-
00B 1 Ipo0OJIEeM, CBS3aHHBIX C MIEPEBOJOM aKaAEMHUYECKUX
TEPMHUHOB, OOYCJIOBJIEHAa PACIIUPEHUEM COTPYAHUYECTBA
MEXIY PpOCCHHCKUMH W  3apyOSKHBIMH  BY3aMH-
MapTHEPaMH U PACTYIMM OOBEMOM KOMMYHHKALUM B
IAaHHOW mpodeccuoHanbHO o0nactu. HeoOxomumbiM
YCIOBHEM KOMMYHHUKAIMM B BBICIICH IIKOJIE SIBIISETCS
BJIaJICHUE aKaJIeMUYECKON TepMHUHOIOTHeN Ha npodeccu-
OHaJIFHOM YypoBHE. IlepeBomumKaM NPUXOAMUTCS CTAIKH-
BaThCA C Pa3HOOOpa3HHIMM HAaUMEHOBAHHMSMH OOBEKTOB
aKageMuueckoi cdepsl. JlaHHAs cTaThsl MO3BOJSIET Pa3o-
OpaThCst CO CIOKHBIMHY, Ha HAIll B3TJIA, aKaJIeMUIIECKIMHU
TEPMUHAMH, HCIIOJIB3YEMBIMH B MEXIyHAPOAHOM KOM-
MYHUKAallMOHHOM TIPOCTPAaHCTBE, M BBIIBUTH Hamboiee
aJZIeKBaTHbIE BApPUAHTHI ISl UX MEPEBOJIA.

VYunTeIBast CIOXHOCTH M Pa3sHOOOpa3He pasIndHBIX
TpaJuLMi HAaMEHOBaHMS BBICIINX y4eOHBIX 3aBEACHUN B
pa3HbIX CTpaHax, MHOTHE IIEPEBOJUUKH CTAIKHBAIOTCS C
npoOJsieMoil mepeayn Ha3BaHWKM ydeOHBIX 3aBeneHnil. K
npumepy, B Poccun 10 cux mop ans 0003HaYeHHs BbIC-
1Iero yu4eOHOro 3aBEe/ICHNUS, HAyYHO-MCCIIEA0BATEIECKOTO
WHCTUTYTA, a TaKKe Ui 0003HAUCHUS] aJMHHHCTPATHB-
HO-YIPaBJIEHYECKOTO YUPEXKACHHS HCIOIb3YEeTCs] TEPMHUH
«MHCTUTYT». B aHIIIOA3BIYHBIX CTpaHAX CJIOBO «institute»
UCTIONB3YeTCs  TOJNBKO Ui  OOO3HA4YEeHWS HaydHO-
HCCIIEIOBATEIbCKOTO HMHCTHTYTa («research institute,
scientific research institute»). Yame Bcero Ha3BaHUS
yueOHBIX 3aBEACHUH IIOBEPraloTCsl YaCTHIHOMY WIIH
MIOJTHOMY CeMaHTH4YeckoMy mepeBoxy. K mpumepy, 3a-
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nagHo-Cubupcknii (enepanbHblii yHUBEpcuTeT — West-
ern Siberian Federal University, MockoBckuii rocynap-
CTBEHHBIN yHUBepcuUTET UM. JIoMoHOCOBa — Lomonosov
Moscow State University, a H1 B KoeM ciaydae He Mos-
cow State University named after Lomonosov. B amepu-
KaHCKOH cucremMe 0oOpa3oBaHWS IIMPOKO YIOTPEOIseTcs
TepMuH «school» it 00o3HaueHHS [ENOoro psmga y4eo-
HBIX 3aBefieHMi: Kk npumepy, high school OykBanbHO
O3HaYaeT «CPeHss IIKOJIa BBICIIEH cTyrneHW», school of
law mepeBomuTCs Kak «BBICIIAS IIKOJIA TIpaBa» WIH
«IOpUIMYEeCKUi HMHCTUTYT», graduate school, coorBer-
CTBEHHO, Oy/IET IMETh 3HAUCHUE «ACHHPAHTYPaA».

[lepeBox pycckoro cioBa «GaxyIbTeT» Ha aHIIINH-
CKHUH SI3BIK SIBJISIETCSI OJHUM U3 CaMbIX CIIOPHBIX MOMEH-
TOB. [leno B TOM, YTO aHIIIMICKOE ciloBO «faculty» momu-
ceMaHTH9HO. OTHUM U3 OCHOBHBIX €TI0 3HAYCHHUH CIIEAYET
CUNTATh 3HAYCHHUE «IIPOGECCOPCKO-TIPENOAABATEIBCKHUI
coctaB» (B aMmepukaHckoMm anrimiickom) [4. C. 546].
BcenenctBue 3T0Oro HEKOTOpPHIE POCCUICKHE MPENOAaBaTe-
JIM 1 BY30BCKHE aMHHHUCTPATOPHI (KaK MMPaBMIIO, 3TO TE,
KTO OTAAeT NMPEIIIOUTeHNE aMEPUKAaHCKOMY, HEXeln Opu-
TAHCKOMY aHIVIMMCKOMY JINOO COTpYIHHYAET C KOJuUlera-
mu n3 CIHIA) omacarorcst nepeBoza cinoBa «(akyabTer»
kak «faculty», ccputasch Ha TO, YTO WX aMEpHUKAaHCKHE
KOJUIETH MOTYT HENpPaBWIBHO IIOHATH CMBICI JaHHOTO
cioBa. COOTBETCTBEHHO, IOSBUJIACH TEHACHIMS IEPEBO-
JIITH CIIOBO «(aKylbTeT» He ToNbKO Kak «Faculty», HO n
kak «Department» [5. C. 539]. CnoBo «Department» sB-
JISieTCsl TMITUYHBIM aKaJEMHYECKUM TEPMHHOM, 0003Ha-
YaoUUM CTPYKTYpPHOE MOIpa3JeicHie YHHBEPCUTETa B
CILIA. TIpoGiema 3akiIrogaeTcst B TOM, YTO aMEPUKAaHCKHE
BY3Bl UIMEIOT, KaK IPAaBHJIO, COBEPILIECHHO Pa3HbIE OpraHHu-
3allMOHHBIE CTPYKTYpHl € OorateiM pa3HooOpasueM
CTPYKTYpHBIX mozpaszenenuii. K npumepy, B Hensckom
YHUBEPCHUTETE CYIIECTBYIOT aKaJEMHYECKHH TEpMHH
«college» («komremx») Ul CTYIEHTOB, 00yJalomuXcsl B
OakanaBpuate, U TepMuH «schools» («BBICIINE IIKOJIBD)
10 TporpamMmaM npogecCHOHaIBHOr0 00ydYeHus! (Harpu-
Mmep, «Yale Law School»), B KoTOpBI€ mOCTynaroT mnocie
TIOTydeHHs auIuioMa Oakanaspa. [ToMnmo 3THX aIMHUHH-
CTPaTUBHBIX CTPYKTYp, Tarke HMeroTcst «departments»
(«xadenper»), crenuamu3upyromuyecs B KOHKPETHOH
HaydHOH oOyacty, Takue kak «Department of Slavic Lan-
guages and Literatures» («xadezpa cIaBsSHCKHX SI3BIKOB U
srepatyp») [6].

31eck cieayeT BBICKa3aTh €IIe OJHO COOOpaskeHHe
NIPUHOMIMAIBGHOTO Xapakrepa. Eciu nepesectn «daxyib-
TeT» Kak «departmenty, TOraa Kax ciieyeT NepeBeCTH Ha
AHIIIMICKUHN S3BIK CIIOBO «Kadenpa»? MHorue nepeBos-
YUK{ W TIPEToiaBaTeny, 0e3 COMHEHHs, OTBETST, YTO 3TO
cnoBo «Chairn. W 31eck ckpbIBaeTcs, moxaiyi, camas
rpybas ommOKa, yalle BCEro BCTpedaromasics Mpu mepe-
BOJIE JIAaHHOTO TEPMHHA C PYCCKOrO s3bIKa Ha aHIJIMH-
ckuil. TepmuH «chair» 0003HauaeT, KOHEYHO, HE TOJIHKO
«cTym». B akameMudeckoM AMCKypce 3TOT TEpMHH SIBJISI-
eTcsl AEHCTBUTEIBHO YaCTOTHBIM, HO HUKOUM 00pa3oM He
NIepeBOANTCSA KaK CTPYKTypHOe mojpaszeieHue. Kak B
OpHUTaHCKOM, TaK U B aMEPUKAHCKOM AHTJIMHCKOM CIIOBO
«chair» uMeeT 3HaYeHHE «IIPOQeccopcKas IOIKHOCTHY.
Hampumep, «A scholar of international standing has been
appointed to a new Islamic Studies Chair at Oxford» [7] —

54

«Y4eHBIil MEeXIYyHapOAHOTO YPOBHSI Ha3HAUEeH HA HOBYIO
JIOJDKHOCTB  TIpodheccopa ncnamoBeneHnst B Oxcdoprue»
(BO MHOTHX 3amaJHbBIX By3ax padoTaer JHIIb OIWH IIPO-
(eccop B KOHKpETHOW HayuHOW oOsactu). Taroke 3a py-
O0exoM cymecTByeT moHsTHe «named chair» («uMeHHAs
npoceccypa»). JlaHHBIN TepMUH HCIONB3yeTCst Ui 000-
3HAYEHMs JOJDKHOCTH, KOTOpas ONpeNeNsercss JUYHBIM
yJacTHEM 4EJIOBEKa, KOTOPbIH OKa3bIBaeT (PUHAHCOBYIO
TIOAJIEPIKKY ISl YUPESKAEHHUS 3TOH JODKHOCTH, HarpH-
Mep «JlykacoBckuii mpodeccop MaremaTHkm» B Kem-
opumkckoM yHuBepcurere («Lucasian Professor of
Mathematics») [8]. CroBo «chair» B aHTJIOS3BIYHOMN BBIC-
mIel [IKOJIe MMEET elle OJHO 3HaUYCHHUE — PYKOBOIHTEIh
yueOHOro ToApa3/esieHns, HalphMep 3aBeAyIOINi Ka-
¢denpoit — «Department Chair». /laHHBIH TepMHH yHO-
TpeOysieTcsl Kak B aMEPUKAaHCKOM, TaK M B OpPHTaHCKOM
BapuaHTax aHmmiickoro sizbika [4. C. 238]. 3mech crout
OTMETUTh, YTO JJIsI 00O3HAYECHHUS IOJDKHOCTH 3aBEIyIO-
mero kadeapod BO MHOIMX BY3aX aHIJIOTOBOPSIIHX
CTpaH TaKXKe PAacHpPOCTPAaHEHO HCITOIb30BAHHUE CIOBOCO-
yeranus «Head of Departmenty.

OueBuHO, YTO ecnu Kadeapsl OyayT Ha3BIBaTHCS
«Chairs» B aHTTION3BIYHBIX TEKCTaX, TO ATOT (akT OyJer
Oornbllle CMyIIATh HAIIMX aMEPUKAHCKUX KOJUIET, 4YeM
nepeBox cioBa «dakynpreT» kKak «Faculty». HMmeer
CMBICIT TaKXe MOAYEpPKHYTh, YTO CTOPOHHHKH IIepeBOja
cioBa «pakynprer» kKak «Departmenty He y4UTHIBAaIOT
OJHOT0 Ba)KHOT'0 HIoaHca. Jlexo B ToM, uto cioBo «Facul-
ty» (c 3armaBHON OYKBBI), Ja’ke B aMEPUKAHCKOM aHTJINH-
CKOM, MOXXET MMEThb M 3Ha4€HHE CTPYKTYPHOTO MO/pa3-
JIeTIeHns], 0 4eM CBHeTenbcTByeT Hanmmune «Faculties» B
pa3IMYHBIX aMEPUKAaHCKUX By3ax, B TOM uucie u [ap-
BapJICKOM YHHBEPCHUTETE, Ha 0a3e KOTOPOTro CYIIECTBYET
Tak HaszbBaeMblii «Faculty of Arts and Sciences» [9].
B KonymbOniickom ynuBepcurere [10] Takxke cymecTBy-
10T, Hartpumep, «Faculties of Dental Medicine, Medicine,
Public Health and Law» («dakynbTeTsl cTOMaTOIOIHH,
MEIMIMHEL, 3/[paBOOXpaHeHns, mpaBay). Kak u B Poccun,
3TN (haKyIbTEThl BKIIIOYAIOT B ce0st Oojee y3KoCIeuam-
3WPOBAaHHBIC CTPYKTYPHBIC ITOPA3CIICHHS 110]I Ha3BaHH-
eMm «departments». K npumepy, B KoxymOuiickom yHu-
BEpCUTETE HA MEIUIMHCKOM (akynpTere ecth «Depart-
ment of Pathology and Cell Biology» («xadenpa matomno-
THH ¥ KIETOYHOU Omonorum») [Tam xe]. DT ke CTOpoH-
HUKH TIepeBoJia coBa «(haxyabTeT» (a He «Kadeapa») Kak
«department» 3a0BIBAIOT O TOM, YTO WX aMEPHUKAHCKHE
KOJUIETH BCErJa CMOTYT OTJIMYNTH, B KAKOM KOHTEKCTE
ucrosp3oBaH TepMuH «Faculty», KOTOpBIA, MBI BBISICHWIIH,
MIEPEBOUTCS M KakK «IpOoheccopCKO-TIPEnoaBaTeIbCKIi
COCTaB», U KaK «(paKyabTeT.

BosBpamasice Kk BOmpocy O IiepeBOie Ha3BaHHH
CTPYKTYPHBIX HOApa3ACIeHUH POCCHHCKHUX BY30B, HEOO-
XOIMMO YYWTHIBaTh, HPEKAE BCETO, CIECHU(UKY THITIY-
HOM POCCUICKON BY30BCKOW OpPraHU3aIllMOHHOW CHUCTEMBI,
T.e. HaJW4YWE B YHUBEpPCHUTETaX (aKyJIbTETOB, WHCTHTY-
TOB, BBICHINX IIKOJI, IMEIOIINX B CBOEM COCTaBe Kaden-
psl. He cocraBnsier Oombiioro Tpysaa mopo0paTh SKBUBa-
JICHTHl ¥ B OpUTaHCKOW BY30BCKOH cucreme. VHTepecHO,
YTO poccuiicKas CHCTeMa JOBOJIFHO CXO0Xa C OpraHu3a-
MoHHON cucremoit KemOpumkckoro yauBepeurera [11],
B KOTOPOM CYIIECTBYIOT (DaKyJIbTEThI, aHAIOTHYHbIE POC-



CHICKUM, Takue Kak, HarpuMmep, IKOHOMHYECKHH, HCTO-
pudecknii GaxkynbTeT, (haKyIbTEeT COBPEMEHHBIX U APEB-
HUX 53BIKOB U T.J. — «Faculty of Economics», «Faculty of
History», «Faculty of Modern and Medieval Languages».
W B BenukoOpurannu, u B Poccun Takue (akyabTeThl
nenstcst Ha Kadenpel, k npumepy, «Department of
French» — xadenpa ¢panmysckoro s3bika [11]. Ha caiire
KembOpumxkckoro yansepcurera [12] Haxoamm moarsep-
xneHne nanHomy ¢akty: «University Faculties organise
teaching and research into individual subjects or groups of
subjects. Their work is normally organised into sub-
divisions called Departments» — «®axynbreTs! YHHBEp-
CHTETa 3aHMMAIOTCSl 00pa30BaTENILHOM M HAYYHOH Jes-
TEJIFHOCTBIO B OTJENBHBIX WM CMEXKHBIX oOsactsax. Mx
pabora, Kak NpaBWIO, INPOM3BOAWUTCA B CTPYKTYPHBIX
TIO/Ipa3/ICIICHHSAX, Ha3bIBAEMBIX “‘KadeapamMu’».

TpynHOCTH B IEpeBOJE HAa AHMVIMICKHUH SI3BIK IpeEN-
CTaBJISIIOT PYCCKUE HaMMEHOBAHUS JIOJDKHOCTEH mpodec-
COPCKO-TIPENOAaBaTENILCKOTO COCTaBa. JTO HPOUCXOIHUT
YaCTHYHO M3-3a TOrO, YTO B aMEPUKAHCKOW CHCTEME
BBICIIEro 0Opa3oBaHMs YyTh JIM HE BCE IPEIONaBaTeIn
YHUBEPCHTETOB Ha3bIBalOT cebsi «professorsy. Tem He
MEHEE CYIIECTBYET ONpeeIeHHas nepapxusi J0KHOCTEN
PO eCcCcopCKO-TIPEIIOIaBaTENILCKOTO COCTaBa: «assistant
professory», «associate professor», «(full) professor».
Tonbko mocieqHNI aKaJEeMUYECKHH TEPMHH SIBIISICTCS
SKBUBAJICHTOM TEPMHHA «IIpodeccop» poccHiicKol BbIC-
mei mkonbl. JIoIKHOCTR «associate professor» mpen-
CTaBJIsIET COOOH aHaIOr JOIKHOCTH «JIOLEHT» B PYCCKOM
s3pIke. TepMUH «assistant professor» o3Hadaer IepByio
CTYNEHb Hay4YHO-IIEJArOTMYECKOW Kapbepsl, T.€. B COOT-
BETCTBHU C POCCHMCKOHN aKaJeMHYECKON TEPMHHOIOTHEN
— «mpenofasartenb». Ho mpu 3TOM BO3HHKAEeT BOIPOC O
TOM, KaK JIy4Ille TepeBECTH NODKHOCTh «CTAapIIMH Tpe-
M0IaBaTeNb», BEIb CIOBOCOYETAHHE «senior professor»
Oyner sSBHO HEYMECTHBIM, a TEpMHH «senior teacher» He
Oyner aleKBaTHBIM, TaK Kak cloBo «teacher» B odurm-
QIBHOM aHIIIMICKOM pedH HCIob3yeTcs JIs obo3Have-
HUSI NIKOJIBHOTO YYHUTEIIS.

Ecnmn paccMoTperb OpHUTAaHCKYIO CHCTEMY BBICIIETO
0o0pa3oBaHus, TO BOIPOC O NEpPEeBOAEC HAMMEHOBAHHH
JIOIDKHOCTEH TpoeccopCcKo-IpenoiaBaTebCcKoro cocra-
Ba pEIIAeTcs Jierde, MMOCKOJIbKY MMEIOTCSI YEThIpE CTYyIIe-
HHU JIOJDKHOCTEH, aHAJIOTHYHBIX JOJDKHOCTSIM B POCCHH-
CKOH akajeMH4ecKoil cucreme: «lecturer», «senior lectur-
er», «reader», «professor». CmoBo «lecturer» xopormro
TIOHMMAETCsl BO BCEM aHIJIOrOBOPSIIIEM MHUPE — B aMepH-
KaHCKHX BY3aX, B OTJIMYME OT Pa3sHOro poja «professorsy,
9TO, KakK IPaBWJIO, COTPYIHHK, KOTOPBIH CKOpee BEIET
3aHATHS y OakalaBpoB, YeM 3aHMMAaeTcs Hay4HOW pabo-
TOM KakK OCHOBHBIM BHJOM nesatenbHocTH [10]. CooTBet-
CTBEHHO, OT€UECTBEHHBIE JOJDKHOCTH IPEIOaBaTENb» U
«CTapIIMil TperofaBaTenb» MOIYT IEpEBOAMTHCA Kak
«lecturer» u «senior lecturer». Ha3BaHme nOKHOCTH
npoceccopa nepeBoanTCst IpocTo — «professor». Hanme-
HOBaHME JIOJDKHOCTH JIOLIEHTAa BBI3BIBAET HEKOTOPBIE
TPYIHOCTH, TaKk Kak cJoBo «reader» (OykBaimpHO —
«uTeIy) peako ymorpebdisiercss BHe BenmkoOpuranunu B
3HAYEHNHM HAaWMEHOBAHUS JIOJDKHOCTH PAaOOTHHKA BY3a.
Heobxonnmo oTMeTnTh, YTO MHOTHE BY3bI CTpaH ObIBIIE-
ro bpuranckoro conpyxecTBa, Takue Kak ABCTpayusl U

Hogas 3enanaus, u naxe HEKOTOpbIE By3bl camoil Benu-
KOOpUTaHMH BMECTO TepMHHa «reader» HayMHAIOT HC-
TIOJTb30BaTh aMEPUKAaHCKHUH TEPMUH «associate professory,
KOTOpBIf, COOTBETCTBEHHO, IIOJOHAET Uil IIepeBoja
JOIDKHOCTH jtonieHTa. C y4eTOM BBIMIEH3JIOKEHHOTO HaM
TIPE/ICTABISETCSl JIOTHYHBIM HCIIONIb30BATh  CIIETYIOIINE
MepeBoAbl HAaMMEHOBAHMI JIOJDKHOCTEH POCCHICKOTO
npoeccopcKo-TIpenogaBaTelIbckoro cocrasa: «lecturer»
(«nperiosiaBateney), «senior lecturery» («craprmii npemno-
JlaBaTenby), «associate professor» («momeHT») n «profes-
sor» («mpoceccop»).

HanMenoBaHus pyKOBOJSAIINX JOIDKHOCTEH POCCHHCKUX
BY30B HaIlle BCEro MEPEBOITCS JOCIOBHO, OCOOCHHO €CIH
TEpMHH TPEACTABILIET co00i ciioBocoueTanue. B cirydae co
CIIOBOCOYETAaHWEM «HAYYHBIH COTPYIHHK» MBI MOXEM 00-
HAapYyXWTb, YTO CYIIECTBYIOT aJCKBATHBIC COOTBETCTBHS
MEXTy OpUTaHCKUMH M PYCCKUMH TEPMHUHAMH, HCIIOJIb3ye-
MBIMH B aKaJeMHuaeckoM jauckypce. CymecTByeT Tak Ha3bl-
BaeMasi JIOJDKHOCTh «research fellow», koropast Oymer mo-
HTHA U B aMEpPHKAaHCKOM HAydHOM coodiecrBe. TepMuH
«CTapIIMi HAYYHBIM COTPYAHMK» TaK K€ JIETKO IEePEeBOIHT-
ci, Kak «senior research fellow», 3aTtem B OpuTaHCKO# cH-
creme uzer «professorial (research) fellow» (sxBHBaneHT
npodeccopa), 4To B PyCCKOM SI3BIKE OyJIeT 03HA4aTh «TJIaB-
HBIII Hay4dHbIA COTpyAHHUK». CIeoyeT YNOMSHYTb, YTO Cy-
IIECTBYET IPOMEXYTOUHAs JOJDKHOCT MEXIY CTapIIUM U
IJIaBHBIM HAYYHBIM COTPYJHHKAMH — «BEIYIIMH HAyqHBIA
COTPYIHHUK», KOTOpasi HE MMEET KBUBAICHTA B aHIVIMHCKOM
SI3BIKE, HO MOXKET OBITh IIepeBelicHa CIACAYIOINM 00pa3oM:
«leading research fellow».

B anrmoroBopsimmx cTpaHax CYIIECTBYET H300miIHe
Pa3IMYHBIX BapHAHTOB IEPEBO/A OIIPEAEICHHBIX aKaje-
Mudeckux TepmMuHoB. O.M. banHOBa K TpyAHOCTAM HH-
TepHpeTanyy TEPMHHOJIOTUN OTHOCHUT «HEOINPaBJIaHHYIO
MHOTO3HaYHOCTb», MOSBJISIIOLIYIOCS B Ipoliecce HOMUHA-
UM, a TaKKe HE BCETAa CTONb HEOOXOAMMYIO TyOier-
HOCTh, BO3HHKAIOUIYI0 B HTOre IOWCKa Ooiee yAayHOro
JUTSL WccnenoBateneil TepmuHooO03HaueHus [3. C. 29].
J1y01eTHOCTb TEPMHUHOB BO3HUKAET B UTOTE TIOMCKa Oojee
YIa4HOTO TEPMHUHOOOO3HAUCHUSI WM KAaKMX-THOO KYJb-
TYpHBIX TpeanodyreHuid. K npumepy, nepBoe I0OHKHOCT-
HOE JIMII0 YHHUBEPCHUTETa MOXKET Ha3bIBaThesl «president»
(TEpMHUH «IIPE3UICHT», TPEKAE BCEro, HCHOIb3YyeTcs B
aMEpHUKaHCKUX BY3ax), «chancellor» (TepmuH «kaHIIEp)»
UCTIONB3YETCs B OCHOBHOM B @HIVIMHCKHX BYy3aX, HO TakK-
xe n B CLHA), «rector» (TEpMUH «PEKTOpP», KaK IIPaBUIIO,
XapakTepeH Uil HIOTIaHACKHX BY30B) W T.n. HazBaHwms
JIAaHHBIX JIOJDKHOCTEH, B 3aBUCHMOCTH OT TpaJuIHMil By3a
U CTpaHbl, OOBEIUHSIIOT HECKOJIBKO CMBICIOB, TaK Kak
pEeKTOp By3a SIBISETCS M JIMIOM, CTOSIIMM BO TJIaBe
YIIpaBIICHUS] YHUBEPCUTETOM, W TIOUYETHBIM IPEACTaBHUTE-
JIeM YHHBEPCHUTETCKOro coolmiectBa. B aHrimiickux By-
3ax TepMuH «chancellor» ucnone3yercst st 0003HaUCHNS
MIOYETHOH JOJKHOCTH, KaK IMpaBWiIO, 3TO IMyOnuuHas ¢u-
rypa, He IMeEIoIasi HIKaKoro OTHOIIEHHUS K HayKe, a YHH-
BEPCHUTET (PaKTHYECKH BO3TIABISIET «vice-chancellor»
(«Bume-kaniyiepy). C y4eToM 3THUX CIOKHOCTEH HE CTOUT
IIPU MIEPEBOJIE MEHATH PYCCKOE CJIOBO «PEKTOp» Ha Heco-
3BYYHBI BapHuaHT, TeM Oojiee YTO TeHepb U B POCCHHCKOMN
BBICIIEH IITKOJIE HAYaJIM MOSBIIATHCSA U ITOYETHBIE PYKOBO-
JIITEIN BY30B B JOJDKHOCTH (IIPE3UICHTA.
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VY OpHTaHCKOrO BHIlE-KaHIIEpa YHHUBEPCUTETa 3aMe-
CTHTENHM 4YacTO Ha3bIBalOTCS «pro-vice-chancellors» u
pexxe — «deputy vice-chancellors». JIOmKHOCTH «Hpo-
PEKTOp» PENKO IEePEBOAUTCS Kak «pro-rectory, dTO,
CKopee BCero, OOBSICHIETCS PEIKOCTHIO MCIOIb30BAHUS
JIATHHCKOM NPHUCTABKH «Pro» KakK «3aMEeCTUTENb» B CO-
BPEMEHHBIX PYCCKOM M aHIJIMMCKOM s3bIkax. [Ipumeua-
TEIbHO, YTO B AHIJIMHCKOM SI3BIKE TAKXKE IPHCTaBKa
«proy» ymoTpeOsseTcs TONBKO A 00O3HAYEHHS STOH
JIOJDKHOCTH. YUUTHIBasi COBPEMEHHBIE TEHACHIUH WC-
MOJB30BAHNUS SI3bIKA, JOJDKHOCTH IIPOPEKTOpa MOXHO
CMeNo TepeBecTH Kak «vice-rector» nubo «deputy
rector». [IpearoyTHTeNneH NepBbIi BapHaHT, TaK KaK IpU
MOSIBJICHUN y IIPOPEKTOpa 3aMECTUTENsI — YTO HE pej-
KOCThb B COBPEMEHHOW OTEYECTBEHHOW BBICIIECH IIKOJIE —
cnoBocouetanune «deputy vice-rector» Oymer Oonee
aZIecKBaTHBIM TIEPEBOJIOM Ha AaHIMIMHUCKUN S3BIK, YeM
TepMUH «vice deputy-rector».

PykoBoaurenu ¢dakynprera (B pycCKOM S3BIKE, Kak
TIPaBUIIO, «JICKaH») B aHIJIOTOBOPAIINX CTpPAaHAX B OCHOB-
HOM Ha3bIBaroTcs «deansy» (Taxke JEKaHbl), XOTs OBIBAIOT
n wuckmouenns. B KemOpumkckoM yHuBepcurere,
HanpuMep, GakyabTeThl BO3IJIABIAIOT «chairsy, a xaden-
pamu 3aBenytoT «heads» [13], B To Bpems kak B [lapem-
CKOM YHHMBEPCHTETE IeKaHOB (DaKyJIbTETOB HEAABHO BO3-
BBICHIIM JIO «TIpO-BHIle-KaHIIepoB» [14]. B /lapeme, xax
u B KemOpumxe, 3aBenyromuii kadenpoii Oyaer mepena-
BaThcs ¢ oMoInsio TepMuHa «head of departmenty. Ipu-
HUMas BO BHHMaHHE DAacCIPOCTPAHEHHYIO HPAKTHKY B
AHIVIOSI3BIYHOM BBICIIEH INKOJIE, HAaM IIPEICTaBIISCTCS
MIPaBWIIBHBIM TIEPEBECTH JOIDKHOCTH «JIeKaH (pakynbTe-
tay kak «Dean of Faculty» n «3aBenyrommii kadenpoin» —
kak «Head (umu Chair) of Departmenty.

C nognucanueMm Poccueit bonoHckoro cornamenus u
BBEZICHHNEM MHOTI'OYPOBHEBOW CHCTEMBI BBICILIETO 00pa3o-
BaHUS I1EPEBO 00pa30BATEIbHBIX CTYIICHEH CTal IpOIIE:
«bakanaBp» — «bachelor’s degree», «marucTp» — «mas-
ter’s degree», a Taxke «OakamaBpuar» — «bachelor’s stud-
ies», «marucTparypa» — «master’s studies». Tepmun
«CTIEINAIIICT», KOHEYHO e, MOXKHO IIEPEBECTH KaK «Spe-
cialisty, HO B JaHHOM ciydae MOTPEOYIOTCS JIOMOJIHHU-
TENIbHBIC MOSCHEHUSI TEPMHHA Ul 3apyOeXHBIX KOJUIET,
HE3HAaKOMBIX C poccuiickod cucremoi. C mepeBoaoM
YUEHBIX CTelleHel KaHAWaaTa M JAOKTOpa HayK Jeno 00-
cTouT nHaye. JIOBOJIBHO YacTO MOXKHO BCTPETUTDH JIO-
CJIOBHBIE TIEPEBOJBI BBINIE MPUBEICHHBIX TEPMHUHOB!
«candidate of science(s)» u «doctor of science(s)».
B nannbIi MOMEHT HaOM0AaeTCS TEHACHIUS ITEPEBOJUTh
TEPMHUH «KaHIUIAT Hayk» Kak «PhD» (3amamHbiid «1oK-
TOp (QuUIOCOGUM»), KOTOPEIA SBISETCA B TOH I HHOU
cTereHu 3kBUBaiieHTOM [15]. Tem He MeHee 37eCh CTOHT
OCTOPOXKHO OTHOCHTBCS K TaKOMY TEPEBOIY, TaK KaK B
aHIIIOS3BIYHBIX By3ax crerneHb «PhD» — 310 eme n
HauBbICIIAsl CTENICHb, 38 HMCKIIOYEHHEM ITOYETHBIX JIOK-
TOPCKHX CTelleHel, Tak Ha3biBaeMbIX higher doctorates,
MIPUCY)KIAEMBIX YUEHOMY 0€3 3aIluThl auccepTanuu. s
JIOKTOpa HayK, C YYETOM €ro IOJOXEHHs, MOXXHO BBI-
Opate npu nepeBoze TepmuH «DSc» (doctor of science),
KOTOpPBII MCIOJIB3YETCsl B OPUTAHCKHUX BY3aX IJISl ITOYET-
HBIX JIOKTOpOB, win Hemenkwii «Dr. habil.», kotopsiit
JIOCTaTOYHO HM3BECTEH B AHIJIOrOBOPSIIEM HAYYHOM CO-
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o0IecTBe U SIBIISICTCS IOPUINYECKH PU3HAHHBIM SKBUBA-
JIEHTOM paccMaTpHuBaeMoro TepmuHa [15].

[epeBox MOHATHI «aCHMPAHTYPa» U «IOKTOPAHTYPA»
TaKKe HyXJIaercsi B 0Oojee NeTaibHOM WHTEPIIPETALIUH.
B aHrIos3bIMHBIX cHCTEMax ecTh HoHsTHE «postgraduate
studies» (OpuraHckuii aHrIHicKMii) win «graduate stud-
ies» (aMepHKaHCKUH BapHaHT), YTO BKIIIOYAET B ceOs Kak
«master’s studies» (Marucrpatypa), Tak u «doctoral stud-
ies» (PhD), B To Bpemst kak TepmuH «undergraduate stud-
ies» O3HaYaeT MOIy4EHHE BHICIIEI0 00pa30BaHUs IIEPBOM
CTyNeHH, T.e. «OakanaBpuar». COOTBETCTBEHHO, IIEPEBO]
acIMpaHTypHl Kak «postgraduate studies» imbo «graduate
studies» MOXKET NpUBECTH K HETIOHUMAHHUIO TOI'0, IMEETCSI
B Buay marucrparypa win PhD. Taxxe nepeBon ciosa
«rokropanTypa» kak «doctoral studies» Moxer OBITH
BocnpuHAT Kak «PhD». B To Bpemst kak eciy MBI niepeBe-
JIleM TepMUH «acrupaHTypa» Kak «doctoral studies», kom-
JIETH, 3HAKOMBIE C PYCCKUMH PEATHSIMH, MOTYT IIOAyMaTh,
YTO peub UAET O «ITOKTOpaHType». ECTh B aHTJIOM3BIYHOMN
BhIcHIeil mkone TepMuH «postdoctoral research» (6oxee
IITyOOKHEe HaydHBIE WCCIEIOBAHMS, I10CIE IONyYeHUS
PhD), xoTopslif MOXeT OBITh ITepeBe/IeH Ha PYCCKUN Kak
«JIOKTOPAHTYpPa», HO 3TO OyJeT OMMOOYHBIM IIEPEBOIOM,
Tak Kak postdoctoral research He mpeamonaraer 3ammry
JIICCEPTALMM WIIN K€ TIPHUCYXK/ICHUE KaKOoW-TM00 ydeHOH
crernieHu [16]. B HegaBHUE TOIBI ACHCTBUTEIHHO JaHHBIN
TEpPMHH Yallle CTajl NePEBOMUTHCS Ha PYCCKUH SI3BIK Kak
«TIOCT-OKTOPAHTYpa», T.€. TIEPEBOJ OCYILIECTBISETCS
criocodboM TpaHcnuTepanud. IIpuHUMAas 3TO BO BHHMa-
HHE, TpelylaraéM OrPaHWYUTb HCIIOIb30BAHWE TEPMUHA
«(post)graduate studies» B MpUMEHEHNUH K OTEYECTBEHHOU
cHcTeME BBICHIEro oOpa3oBaHWs, a HMCIOJIB30BATh CIIEIy-
IOIINE MIEPEBOJIBI, BO N30EXaHUE HEIONOHNMAHUS: «0aKa-
nmaBpua™ — «bachelor’s studies»; «maructparypa» — «mas-
ter’s studies»; «acrmpantypa» — «PhD studies»; «mokTo-
panTypa» — «higher doctoral studiesy.

B mocnenHee Bpemsi mpexMeToM OXXHBJIEHHBIX JIHC-
KYCCHI CTaHOBSITCS BOIPOCHI MHHOBAI[IOHHOT'O Pa3BUTHS
CHCTEMBbI HETIPEPHIBHOTO 00pa30BaHUsI, IPEIaraeMoro u
OCYIIECTBIISIEMOT0 Pa3IUYHBIMHM 3apyOeKHBIMH H POC-
cuiickumu By3amu. CllOBapHBIE JaHHBIE MO3BOJSIOT CY-
JIUTH O HAJIMYMX OOJBIIOTO KOIWYECTBA BAPHAHTOB Iepe-
BOJIa TEPMHHA «HETIpephIBHOE 00pa3oBaHue». Tak, B pa3-
JIMYHBIX aHIJIO-PYCCKUX CIJIOBApSIX MOXKHO OOHApYKHUTh
HECKOJIbKO OJHOTHITHBIX AYOJETOB TEPMHHA «HENPEpPHIB-
Hoe oOpazosanme»: lifelong learning, lifelong education,
continuing (continuous education), adult education, per-
manent education, recurrent education, ongoing learning,
further education. ITosiBieHHE 11ETOr0 CHHOHUMHUYECKOTO
psana Juid OnpeneNeHHs OJHOTO MOHSTHS SIBISETCS pe-
3yJAbTaTOM HHTETPATHBHOI'O XapaKTepa TEPMHHOCHCTEM,
YTO NPUBOJAUT K PACIIUPEHHUIO CEMAHTHYECKOTO ITOJIS
TEpPMHUHOB. B pycckom si3bIke, HapUMeEp, CIOBO «KJIAcC»
BBICTYNAJIO CO 3HAUYCHWSMU: «paspsm», «CTEHECHBY, «Me-
CTO, TAE TPOXOAAT 3aHATUS», «BCE OOydaromuecs,
«rpynmna Jrojed, OOBeIMHEHHBIX I10 COLHAJIbHOMY U
Ipo(heCCHOHANBEHOMY TIPU3HAKY».

B aHTIMifiCKOM SI3BIKE TaKKE CYIIECTBYET OOINBIIOE
pa3HooOpa3re TepMUHOB Uil 0003HAYECHUS CIIOBA «CTH-
neHaus». Jemo B ToMm, uTo B BenukoOputaHnM CTHIICH-
JIMaJIbHBIEC BBITUIATHI JIMOO MPEICTABISIIOT CO00H eauHyIo



CTHICHIMIO, BBIIUIAYMBAEMYIO JUI BCEX, JINOO CTHUIICH-
JIMI0, KOTOpasi MpeaocTaBisieTcsi pa3oBo. B xome ocy-
IIECTBJICHUSI YCTHOTO M IMHCHMEHHOT'O IIEPEBOAA aBTOPHI
CTaThH CTAJIKUBAJINCH CO CIEAYIONMMH HANMEHOBAHUSIMHA
TEpPMHUHA «CTUICHANSD Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE:

1. «Bursary» («cTHIeHIus») — pa3oBbIe JHOO pery-
JISIpHBIE BBIIUIATHI JJIsI CTYIEHTOB (TOJNBKO B BenmukoOpu-
TaHWM), HY>KJAIOIINXCSl B MATEPHAIBHOM MOJIEPIKKeE.

2. «Granty («roTanus», cyocuans») — peryispHbIC
BBIIIATHI, KOTOPHIE TTOKPHIBAIOT PACXO/IBI HA TIPOBEICHHE
HCCIIEIOBATENBCKOW PA0OTHI C IEIBIO MOMYUYEeHHUs CTEere-
uu PhD.

3. «Fellowship» («zoramus TBOpYecKOMY WIIM Hayd-
HOMY paOOTHHKY») — pa30BO WJIM PETYISIPHO Haducise-
Masi CyMMa JUIsl IOIJICP’KKU HCCIIe0BaTeNeH, HCClleioBa-
TEJILCKUX OpTaHU3aliii M HaYYHBIX KOJUIEKTMBOB. Bbina-
eTcsl JUTs IIPOBECHUS KOH(PEPEHIMH, COBMECTHBIX ITPOEK-
TOB Y HCCJICJIOBAaHHH.

4. «Merit Award» («mpeMust 3a BBICOKHE HayJHBIE JI0-
CTIXEHUs») — TpeIyIaraeTcs B BUI€ pPa30BOM BBITUIATHI 32
BBIJIAIOIINECS aKaJIeMHUUECKNE 3aCIyT .

5. «Scholarship» («cTuneHmus HOOIIPHUTENBHAD)) —
BBIJIACTCSI Ha PEryJISpPHONH OCHOBE CTYACHTaM, o0ydaro-
mumMcest Ha Maructepckux 1 PhD mporpammax, siBisiercs
(DPMHAHCOBBIM TOOIIPEHUEM OT YHHBEPCHUTETA 3a BBIJIA0-
myecs akaJAeMHYecKue U MpoecCHOHAIbHBIC 3aCIyTH.

6. «Studentship» («cTuneHAU») — MPEACTABISAET CO-
60ii Heuto cpenHee Mexay scholarship n grant, moxer
BBIIIAYMBATHCS KOJUICKTHBY WJIM WHAWBHUIYaJIEHOMY JIH-
y. HnuBHyaisHbIe BBIIUIATH! TPEAHA3HAUCHBI CTY ICH-
TaM HCCIE0BATEIbCKUX NporpaMM. KollekTHBHBIE BBI-
IUIATHl NpefHa3Ha4YeHbl Uil (pUHAHCHPOBAHMS HCCIENO-
BaTEJIbCKUX KOJJIGKTUBOB WIJIM OpPTaHW3alUi, BOBJICYCH-
HBIX B BBIITOJIHEHNE KAKOTO-THO0 MEXIyHapOIHOTO IpOo-
eKTa.

7. «Stipend» (amep. «cTUneHIUs») — peryispHas ¢u-
HAHCOBAs BBIIIATa CTYACHTaM, OOyJaromMMCsl Ha Maru-
crepckux n PhD mporpamMmax, koTopasi HOKpHIBAaeT Te-
KYILME PAacXOpl.

Heo0xonnmMo 0TMETHTB, YTO U B PYCCKOM U B aHIJIMH-
CKOM sI3BbIKaXx CYIIECTBYIOT TEpMHHBI, TpeOyromuye riryoo-
KOT0 TIOHMMAaHMs /ISl KOPPEKTHON MHTEpIIpeTanuy 1 Ie-
peBona. Takue TepMHUHBI OOBIYHO MOT'YT HAXOAMTHCS 1O
OJJHUM «30HTHUKOBBIM» TEPMHUHOOOO3HAYEHHEM, KaK 3TO
ObUIO TIPOAEMOHCTPHPOBAHO Ha IIpUMEpax CO CIOBOM
«cruneHus». OTHAKO eciy JUIs PYCCKOTO SI3BIKA TEPMUH
«CTHUIIEHIUS» HE SIBJIETCS TAKMM MHOTO3HAYHBIM, TO JUISI

AHIJIMICKOTO SI3bIKa OH IPEICTABIISIET HHTEpeC I Ooiee
JIETaIbHOTO PACCMOTPEHUS U M3Y4EHUs Kaxa0H cloBap-
HOU CTAaTbU B OTAENBHOCTH.

PacxoxxeHus, BEIABISIEMBIE IIPH COMIOCTABICHUN PAia
aKaJEeMUYECKHX TEPMUHOB, NPHUMEHSAEMBIX B BY30BCKOU
CHUCTEME, B OCHOBHOM COOTHOCSTCS C DKCTPAJIMHTBHUCTH-
yeckoll nHpopmanuei. Cucrems! BICIIEro 00pa3oBaHMs
Poccun, BenukoOputanmn u AMEpHKH HMEIOT MHOTO
pa3nnunii. COOTBETCTBEHHO, HAMMEHOBAHMS JUI 0003Ha-
YEeHHs aKaJeMUYeCKUX peainii OyayT paznuyHbiMu. JlaH-
HBIH (aKT MPOSIBIISIETCSI BO BCEM CIIEKTPE aKaJeMUYECKUX
TEPMHUHOB: B MOP(O-CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYypE, B JIEK-
CHUYECKOM COCTaB€, B JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOH CTPYKTY-
pe TEPMHHOB aHTTIUICKOT0 U PYCCKOIO SI3BIKOB.

IIpyunHOM HEKOTOPBIX MNEPEBOMAYECKHX HECOOTBET-
CTBUM SBJISIFOTCS TaKXKe TPAAULUU HCIONB30BAaHUS pPas-
JIMYHBIX S3BIKOBBIX EAMHMI[ B aKaJeMHYeCKOW cdepe.
[Ipexxne Bcero, HEOOXOMMMO OTMETHTH, YTO OCHOBHBIMHU
MPENSATCTBUAMU B MIPABUIBHOCTUA HUHTEPIPETALMH TEPMU-
HOB aHIJIMMCKOTO W PYCCKOrO SI3BIKOB SIBIISIOTCS (oOp-
MaJbHO-CEMAHTUYECKUE XapaKTepucTuku. IIpu cormo-
CTaBJICHUM TEPMUHOJIIOTHYECKUX EIWHHUI], yHmoTpedse-
MBIX B CUCTEME BBICIIEro 00pa3oBaHMsI, Mbl OOHAPYKHIIH,
YTO TEPMHUHBI JaHHOH 00JacTH MOTYT OBITH MPUMEHHUMBI
BO MHOTHX OOJAcTSAX HAayYHOTO 3HAHWS, OHH OOJIafaioT
MOJTMCEMAaHTHYHOCTBIO, YTO BEJET K HEKOTOPBIM TPYIHO-
CTSIM M MMOHMMAHUIO JAaHHBIX €JUHHUI TOJIBKO 4EepPE3 KOH-
TekcT. KpoMe Toro, MHOrHe TEpMUHBI IPEICTABIISIOT CO-
6oii nyOnersl. JlaHHAsS ceMaHTHYECKasi pa3BETBICHHOCTD,
Ha Hall B3IJISA, ITO3BOJISIET JIEMOHCTPUPOBATh pa3HOOOpa-
3Me SA3bIKa, HO B TO K€ BpeMsl JIf00ast HoBasl JIeKCHYecKast
€IMHUL[A CO3JAETCs AN KAaKOU-TO ONpENEICHHOM LEu.
TepMuH He CTpeMHTCS CO3[aBaTh CHCTEMY, OH BCErAa
MOHOCEMAaHTHYEH, «EIUHCTBEHHBI B cBOeM pope». Ilo-
9TOMY TEPMHUHOJIOTHUECKUE EIVHUIBI, CO3AABAEMBIE TS
OIIPEJIETICHUsI OJJHOTO M TOTO K€ IOHSTHS, OyIyT UMETh
HEKOTOpbIE OTTEHKH «EIUHUYHOCTH», TaK KaK MOIYT
OBITH YHOTPEOJIEHBI TOJIBKO B CIIEINAIEHOM KOHTEKCTE.

B nanHOW craThe OBUIM TIpeICTaBIEHBI Hamboiee
aJIcKBaTHBIE BApUAHTHI NEPEBOAOB aKAJEMHUYECKUX TeEp-
MUHOB, KOTOPBI€ HIMPOKO HCIOIB3YIOTCA B MEXIYHAPOA-
HOM BY30BCKOM coobuectse. IIpu BbIOOpE COOTBETCIBY-
IOIIETO aKaJEMHUYECKOTO TEPMHHA INEPEBOAUYUK JIOJKEH
PYKOBOJCTBOBAThCS, C OAHOM CTOPOHBI, IOHATHBIMH JUIS
3apyOeKHBIX CHENUATUCTOB JIEKCHYECKUMHU EIMHHUIAMH,
a ¢ ApYyrodl CTOPOHBI, NPAaBWIBHO IEpelaBaTh pealuy,
CYLIECTBYIOIME B OTEYECTBEHHON BBICHIEH MIKOJIE.
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In the age of globalization and internationalization of the higher education system, university lecturers and academics are faced
with the necessity of translating various materials — from information and advertising texts to research papers — from Russian into
English and vice versa. It would seem to be a simple task for a professional, but the problem is that some incorrect translations and
inaccurate beliefs about English language realia have become so ingrained in the Russian academic community that even highly-
qualified specialists sometimes make mistakes when translating certain academic terms. The paper examines issues of translating
academic terms used in academia. The authors focus on problems connected with difficulties of interpreting academic terms, which
occur during the translation process. The main obstacle to the correct interpretation of Russian and English academic terms is the
dissimilarity between the two systems of education. The authors analyze a range of academic terms used in higher education institu-
tions and come to the conclusion that academic terms have multiple meanings. Many terms have duplicate meanings. These factors
lead to confusion in selecting the appropriate term when translating. Moreover, as the analysis shows, a more detailed study of each
academic term individually is necessary in order to correct convey its meaning in the target language. The dissimilarities identified
during a comparison of a range of academic terms used in academia are mostly connected to extra-linguistic information. The sys-
tems of higher education in Russia, Great Britain, and America have many differences. Correspondingly, the names for different
academic realia are different. This is shown in the whole specter of academic terms: in the morphological and syntax structure, in the
lexical component, in the lexical and grammatical structure of terms in English and Russian. Extra-linguistic information is necessary
for the correct interpretation of English and Russian academic terms. Without taking into account the influence of extra-linguistic
factors on the appearance and functioning of a lexical item, it is impossible to correctly convey its meaning in the target language.
The paper examines in detail terms connected with designations of academic staff, levels of education and academic titles in higher
education institutions, stipends, and research fellow positions.
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